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OPTIONAL
Kit per distribuzione polveri (Fig. 33):
1) Tubo flessibile
2) Dosatore
3) Cavo in rame completo di catenella
4) Dispositivo agitatore polveri
5) Manicotto con deflettore

FIG. 34 - 35
- Svitare la vite (6), togliere il distanziale (7) e sfila-

re il tubo di lancio (10) dal manicotto (8).
- Togliere il manicotto (9) all’interno del tubo di lan-

cio (10) e sostituirlo con il manicotto (5) con de-
flettore (inserire il manicotto 5 dal lato indicato in
figura).

- Rimontare il tubo di lancio (10), il distanziale (7),
la catenella completa (3) e la vite (6). Verificare
che il tubo di lancio (10) possa ruotare per per-
mettere il dosaggio delle polveri in uscita, se bloc-
cato allentare la vite (6).

- Togliere dal tubo di lancio (10) il tappo (13), ed in-
serire nell’apposito foro il cavo in rame (14). La-
sciare la catenella (15) libera di toccare il terreno.

FIG. 36 - 37
- Togliere dal serbatoio il filtro (16), il tubo (17) e il

raccordo (18).
- Inserire il dispositivo agitatore polveri (4) e dosa-

tore (2).
- Togliere dal raccordo (19) il tubo trasparente (20-

21) e la riduzione (22); inserirvi il tubo flessibile
(1), l’altra estremità va inserita nel tubo (10) dopo
aver tolto il tappo di chiusura (13).

- L’uscita delle polveri viene regolata tramite la ro-
tazione del tubo (10) con riferimento alle diverse
posizioni (12) riportate vicino al tappo (13).

ATTENZIONE! – È di fondamentale impor-
tanza uitilizzare sempre la catenella di ra-
me (3, Fig. 33). Il mancato utilizzo può
causare la combustione delle polveri più
infiammabili (zolfo, ecc.) a causa delle
scariche elettrostatiche.

OPTIONAL
Kit pour la distribution de poudres (Fig. 33):
1) Tuyau flexible
2) Doseur
3) Cable en cuivre avec petite chaîne
4) Tuyau agitateur
5) Manchon avec déflecteur

FIG. 34 - 35
- Enlever la vis (6) et la rondelle (7), hoter le tuyau

de diffusion (10) du manchon (8).
- Oter le manchon (9) à l’intérieur du tuyau de diffu-

sion (10) et le remplacer avec le manchon (5)
avec déflecteur (monter le manchon 5 du coté in-
diqué dans la figure).

- Monter le tuyau de diffusion (10), la rondelle (7),
la petite chaine complete (3) et la vis (6). Vérifier
que le tuyau de diffusion (10) puisse tourner pour
consentir le dosage des poudres en sortie (s’il ré-
sulte bloqué, dévisser la vis 6).

- Enlever du tuyau de diffusion (10) le bouchon
(13) et introduire dans le trou le cable en cuivre
(14). Laisser le petite chaine (15) libre de toucher
la terre.

FIG. 36 - 37
- Enlever le filtre (16) du réservoir, le tuyau (17) et

le raccord (18).
- Brancher le tuyau agitateur (4) et doseur (2).
- Enlever du raccord (19), le tuyau transparent (20-

21), la réduction (22), y introduire le tuyau flexible
(1), l’autre extrémité doit être intruite dans le
tuyau (10) après avoir enlevé le bouchon de fer-
meture (13).

- La sortie des poudres est réglée par la rotation du
tuyau (10) avec références aux différentes posi-
tions (12) reportées près du bouchon (13).

ATTENTION ! – Il est absolument essen-
tiel de toujours utiliser la chaînette en cui-
vre (3, Fig. 33). Le fait de ne pas l'utiliser
risque de provoquer la combustion des
poudres les plus inflammables (soufre,
etc.) à cause des décharges électrostati-
ques.

OPTIONAL
Dust distribuition kit (Fig. 33):
1) Flexible plastic pipe
2) Flow meter
3) Copper cable with the chain
4) Agitator pipe
5) Deflector sleeve

FIG. 34 - 35
- Remove screw (6), spacer (7) and withdraw

blower tube (10) from the elbow sleeve (8).
- Remove elbow sleeve (9) from inside the blower

tube (10) and replace it with deflector sleeve (5).
(Insert deflector 5 as indicated in the drawing).

- Reassemble blower tube (10), spacer (7), small
chain (3) and screw (6). Check that blower tube
(10) can rotate, allowing matering of the powder
blown: if it does not rotate, loosen the screw (6).

- Remove from the blower tube (10) the plastic tap
(13) and insert into the nole the copper cable
(14), leaving the chain (15) free to touch the
ground.

FIG. 36 - 37
- Take out from the chemical tank the filter screen

(16), the pressure pipe (17) and the nipple (18).
- Connect agitator pipe (4) and the flow meter (2).
- Disconnect frm unions (19) the liquid pipe (20-21)

and the nipple (22); fit the flexible plastic pipe (1),
the other and is fitted to the blower tube (10), af-
ter removing the cap (13).

- Regulation of powder is done by rotating the
blower tube (10), refering to the positions (12),
near the cap (13).

WARNING! – It is particularly important
always to use the copper chain (3. Fig.
33). Failure to fit the chain could result in
combustion of the more inflammable dust
particles (sulphur, etc.) caused by elec-
trostatic discharges.

OPTIONAL
Kit für die zerstäubung von Pulver (Abb. 33):
1) Schlauch einführen
2) Regler
3) Kupferdraht und kette
4) Mischrohr
5) Stelle die Buchse

ABB. 34 - 35
- Schraube (6) abschrauben, Distanzhalter (7) ent-

fernen und Sprührohr (10) aus der Bogenstutze
(8) herauszziehen.

- Buchse (9) aus dem Sprührohr (10) herausneh-
men und an deren Stelle die Buchse (5) mit Leit-
blech einsetzen (Buchse 5 wie in der Zeichnung
gezeigt einsetzen).

- Sprührohr (10), Distanzhalter (7), die ganze Kette
(3) und Schraube (6) wiedereinbauen. Sicherstel-
len, daß das Förderrohr (10) frei drehen kann, um
die Dosierung der austretenden Pulvermittel zu
gewährleisten. Sollte das Rohr festsitzen, Sch-
raube (6) lockern.

- Stopfen (13) vom Sprührohr (10) entfernen und
den Kupferdraht (14) in die Bohrung einführen.
Die Kette (15) freilassen, damit sie Bodenberüh-
rung hat.

ABB. 36 - 37
- Den Filter (16), das Rohr (17) und den Anschluß-

stutzen (18) vom Tank entfernen.
- Mischrohr (4) und Regler (2) einsetzen.
- Das durchsichtige Rohr (20-21) und die Reduk-

tion (22) vom Anschlußteil (19) entfernen: Schlau-
ch (1) einführen; das andere Ende muß in das
Rohr (10) eingeführt werden, nachdem der Ve-
schlußdeckel (13) abgenommen worden ist.

- Die Pulvermittel werden durch Drehen des Roh-
res (10) dosiert; dabei können die Fôrdermengen
anhand der Skala (12) beim Stopfen (13) einge-
stellt werden.

ACHTUNG! – Es ist extrem wichtig, auf je-
den Fall immer die Kupferkette  (3, Abb. 33)
zu benutzen. Durch Nichtbenutzung kann
die Entzündung der entzündlichsten Pul-
ver (Schwefel, usw.) aufgrund elektrostati-
scher Entladungen verursacht werden.
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OPTIONAL
Conjunto para la distribución de los polvos (Fig.
33):
1) Tubo flexible
2) Dosador
3) Cable de cobre con cadenilla
4) Dispositivo agitador de los polvos
5) Buje reductor

FIG. 34 - 35
- Destornillar el tornillo (6), quitar el separador (7) y

el tubo difusor (10) de la curva de empalme (8).
- Quitar el buje (9) que se encuentra en el interior

del tubo difusor (10) y reemplazarlo con el buje
reductor (5) que deberà estar montado por el la-
do indicado en la figura (5).

- Volver a montar el tubo difusor (10), el separador
(7) la cadenilla (3) y el tornillo (6). Controlar que
el tubo difusor (10) pueda girar libremente para
permetir el dosaje de los polvos a la salida. Si
estuviera bloqueado, aflojar el tornillo (6).

- Quitar el tapòn (13) que se encuentra en el tubo
difusor (10) y montar en el oportuno agujero el
cable de cobre (14). Dejar la cadenilla (15) libre y
en contacto con el terreno.

FIG. 36 - 37
- Quitar del depòsito el filtro (16), el tubo (17) y el

empalme (18).
- Colocar el dispositivo agitador de los polvos (4) y

el dosador (2).
Quitar del empalme (19), el tubo transparente
(20-21) y la reducciòn (22); conectar el tubo flexi-
ble (1), la otra extremidad va conectada en el tu-
bo (10), despuès de haber quitado el tapòn de
cierre (13).
La cantidad de polvos a la salida, se regula con
la rotaciòn del tubo difusor (10) tomando como
referencia las diferentes posiciones (12) señala-
das cerca del tapòn (13).

¡ATENCIÓN! – Es de fundamental impor-
tancia utilizar siempre la cadena de cobre
(3, Fig. 33). La ausencia de este elemento
puede causar la combustión de los pol-
vos más inflamables (azufre, etc.) a cau-
sa de las descargas electrostáticas.

OPTIONAL
Kit voor distributie van poeders (Fig.33):
1) Slang
2) Doseerder
3) Ketting compleet met koperen kabel
4) Poederschudder
5) Mof met deflector

FIG. 34 - 35
- Draai de schroef (6) los; verwijder afstandsstuk

(7) en schuif de lanceerbuis (10) van de mof (8).
- Verwijder de mof (9) uit de lanceerbuis (10) en

vervang hem door de mof (5) met deflector
(breng de mof 5 aan vanaf de zijde die op de af-
beelding wordt aangegeven).

- Hermonteer de lanceerbuis (10), het afstandsstuk
(7), de complete ketting (3) en de schroef (6). Ga
na of de lanceerbuis (10) kan draaien, om de do-
sering van het uitgaande poeder mogelijk te
maken; als de buis geblokkeerd is, moet de sch-
roef (6) worden losgehaald.

- Verwijder de dop (13) van de lanceerbuis (10), en
steek de koperen kabel (14) in de opening. Laat
de ketting (15) vrij om de grond te raken.

FIG. 36 - 37
- Haal het filter (16), de buis (17) en het verbin-

dingsstuk (18) uit de tank.
- Breng de poederschudder (4) en de doseerder (2)

aan.
- Haal de doorzichtige slang (20-21) en de adaptor

(22) van het verbindingsstuk (19); breng de slang
(1) erop aan. Het andere uiteinde moet in de
slang (10) worden gestoken, na de afsluitdop (13)
te hebben weggehaald.

- De uitgang van het poeder wordt geregeld via het
draaien van de slang (10) met de aanwijzingen
van de verschillende posities (12) die dicht bij de
dop (13) worden weergegeven.

LET OP! – Het is van fundamenteel be-
lang dat altijd de koperen ketting (3, afb.
33) wordt gebruikt. Gebeurt dat niet, dan
kan dat ontbranding van snel ontvlam-
baar poeder (zwavel, enz.) veroorzaken
vanwege elektrostatische ontladingen.

OPTIONAL
Kit para distribuição dos pós (Fig. 33):
1) Tubo flexível
2) Dosador
3) Corrente completa de cabo de cobre
4) Dispositivo agitador dos pós
5) Manguito com defletor

FIG. 34 - 35
- Desaperte o parafuso (6); retire o distanciador (7)

e desenfie o tubo de lançamento (10) do mangui-
to (8).

- Retire o manguito (9) dentro do tubo de lança-
mento (10) e substitua-o com o manguito (5) com
defletor (introduza o manguito 5 do lado indicado
na figura).

- Monte novamente o tubo de lançamento (10), o
distanciador (7), a corrente completa (3) e o para-
fuso (6). Verifique que o tubo de lançamento (10)
possa rodar para permitir a dosagem dos pós na
saída; se estiver bloqueado desaperte o parafuso
(6).

- Retire o tubo de lançamento (10) a tampa (13), e
introduza no orifício apropriado o cabo de cobre
(14). Deixe a corrente (15) livre de tocar o solo.

FIG. 36 - 37
- Retire do tanque o filtro (16), o tubo (17) e a junta

(18).
- Introduza o dispositivo do agitador dos pós (4) e

o dosador (2).
- Retire da junta (19) o tubo transparente (20-21) e

a redução (22); introduza o tubo flexível (1). A ou-
tra extremidade deve ser introduzida no tubo (10)
depois de ter retirado a tampa de fechamento
(13).

- A saída dos pós é regulada por intermédio da ro-
tação do tubo (10) com referimento às diferentes
posições (12) indicadas perto da tampa (13).

ATENÇÃO! – É fundamental utilizar sem-
pre a corrente de cobre (3, Fig. 33). A
inobservância pode provocar a combu-
stão de pós ignífugos (enxofre, etc.) deri-
vada de cargas electrostáticas.

OPTIONAL
KIT ÁÈ· ÙË ‰È·ÛÔÚ¿ ÛÎfiÓË˜ (EÈÎ. 33):
1) E‡Î·ÌÙÔ˜ ÛˆÏ‹Ó·˜
2) ¢ÔÛÔÌÂÙÚËÙ‹˜
3) AÏ˘Û›‰· ÌÂ ¯¿ÏÎÈÓÔ Û‡ÚÌ·
4) AÓ·‰Â˘Ù‹Ú·˜ ÛÎfiÓË˜
5) MÔ‡Ê· ÌÂ ÂÎÙÚÔ¤·

EÈÎ. 34 - 35
- •Â‚È‰ÒÛÙÂ ÙË ‚›‰· (6). AÊ·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ

‰È·¯ˆÚÈÛÙÈÎfi (7) Î·È ‚Á¿ÏÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· Ú›„Ë˜
(10) ·fi ÙË ÌÔ‡Ê· (8).

- BÁ¿ÏÙÂ ÙË ÌÔ‡Ê· (9) ·fi ÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ÙÔ˘
ÛˆÏ‹Ó· Ú›„Ë˜ (10) Î·È ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÌÂ ÙË
ÌÔ‡Ê· (5) ÌÂ ÂÎÙÚÔ¤· (‚¿ÏÙÂ ÙË ÌÔ‡Ê· 5 ·fi
ÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ Ô˘ ‰Â›¯ÓÂÈ Ë ÂÈÎfiÓ·).

- •·Ó·‚¿ÏÙÂ ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· Ú›„Ë˜ (10), ÙÔ
‰È·¯ˆÚÈÛÙÈÎfi (7), ÙËÓ ·Ï˘Û›‰· (3) Î·È ÙË ‚›‰· (6).
BÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ÛˆÏ‹Ó·˜ Ú›„Ë˜ (10) ÌÔÚÂ› Ó·
Á˘Ú›˙ÂÈ ÁÈ· Ó· ÂÈÙÚ¤„ÂÙÂ ÙË ‰ÔÛÔÌ¤ÙÚËÛË ÙË˜
ÛÎfiÓË˜ ÛÙËÓ ¤ÍÔ‰Ô. AÓ ÌÏÔÎ¿ÚÂÈ ¯·Ï·ÚÒÛÙÂ
ÙË ‚›‰· (6).

- BÁ¿ÏÙÂ ·fi ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· Ú›„Ë˜ (10) ÙËÓ Ù¿· (13)
Î·È ÂÚ¿ÛÙÂ ÛÙËÓ ÂÈ‰ÈÎ‹ ÙÚ‡· ÙÔ ¯¿ÏÎÈÓÔ
Û‡ÚÌ· (14). AÊ‹ÛÙÂ ÂÏÂ‡ıÂÚË ÙËÓ ·Ï˘Û›‰· (15)
Ó· ·ÎÔ˘Ì‹ÛÂÈ ÛÙÔ ¤‰·ÊÔ˜.

EÈÎ. 36 - 37
- BÁ¿ÏÙÂ ·fi ÙÔ ‰Ô¯Â›Ô ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ (16), ÙÔ

ÛˆÏ‹Ó· (17) Î·È ÙÔ Ú·ÎfiÚ (18).
- B¿ÏÙÂ ÙÔÓ ·Ó·‰Â˘Ù‹Ú· ÛÎfiÓË˜ (4) Î·È ÙÔ

‰ÔÛÔÌÂÙÚËÙ‹ (2).
- AÊ·ÈÚ¤ÛÙÂ ·fi ÙÔ Ú·ÎfiÚ (19) ÙÔ ‰È·Ê·Ó‹

ÛˆÏ‹Ó· (20-21) Î·È ÙÔ ÌÂÈˆÙ‹Ú· (22). B¿ÏÙÂ ÙÔÓ
Â‡Î·ÌÙÔ ÛˆÏ‹Ó· (1). H ¿ÏÏË ¿ÎÚË Ú¤ÂÈ Ó·
ÌÂÈ ÛÙÔ ÛˆÏ‹Ó· (10) ·ÊÔ‡ ÚÒÙ· ‚Á¿ÏÂÙÂ ÙËÓ
Ù¿· (13).

- H ¤ÍÔ‰Ô˜ ÙË˜ ÛÎfiÓË˜ Ú˘ıÌ›˙ÂÙ·È Á˘Ú›˙ÔÓÙ·˜ ÙÔ
ÛˆÏ‹Ó· (10) ¤¯ÔÓÙ·˜ Û·Ó ·Ó·ÊÔÚ¿ ÙÈ˜
‰È¿ÊÔÚÂ˜ ı¤ÛÂÈ˜ (12) Ô˘ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÎÔÓÙ¿ ÛÙËÓ
Ù¿· (13).

¶ƒ√™√Ã∏! - ∂›Ó·È ÔÏ‡ ÛËÌ·ÓÙÈÎfi Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÙË ¯¿ÏÎÈÓË ·Ï˘Û›‰·
(3, ∂ÈÎ. 33). ∏ ÌË ¯Ú‹ÛË ÙË˜ ÌÔÚÂ› Ó·
ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÙËÓ Î·‡ÛË ÙË˜ ÈÔ Â‡ÊÏÂÎÙË˜
ÛÎfiÓË˜ (ıÂ›Ô, ÎÏ.) ÏfiÁˆ ÙˆÓ
ËÏÂÎÙÚÔÛÙ·ÙÈÎÒÓ ÂÎÎÂÓÒÛÂˆÓ.
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